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NOTICE TO USERS: If any serious incident has occurred in relation to the device, 
report to Breg and the competent authority of the Member State in which the user 
and/or patient is established.

AVISO PARA LOS USUARIOS: Si se produce algún incidente grave relacionado con 
el dispositivo, informe del caso a Breg y a la autoridad competente del Estado 
miembro donde residan el usuario o el paciente.

AVIS AUX UTILISATEURS : En cas d’incident grave lié à ce dispositif, veuillez le 
signaler à Breg et aux autorités compétentes de l’État membre où se trouve 
l’utilisateur et/ou le patient.

HINWEIS FÜR ANWENDER: Schwerwiegende Vorfälle in Bezug auf das 
Medizinprodukt sind Breg und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaates, in 
dem der Anwender und/oder Patient ansässig ist, zu melden.

AVVISO PER GLI UTENTI: In caso di incidente grave in relazione al dispositivo, inviare 
una segnalazione a Breg e all’autorità competente dello stato membro di residenza 
dell’utente e/o del paziente.

ENGLISH
INTENDED USE/INDICATIONS:
The intended use of Hand braces is to provide stabilization and motion restriction 
for the treatment of metacarpal fractures. Indicated for fractures, metacarpal and 
phalange injuries, and MCP joint injuries.

INTENDED USERS:
The intended user should be a licensed professional, the patient, or patient’s 
caregiver. The user should be able to read, understand and be physically capable 
to perform all the directions, warnings and cautions provided in the information 
for use.

CONTRAINDICATIONS:
Not Applicable.

 WARNINGS AND PRECAUTIONS:
•	 This device will not prevent or reduce all injuries. Proper rehabilitation and 

activity modification are also an essential part of a safe treatment program. 
•	 For single patient use only. 
•	 If you experience increased pain, swelling, or any adverse reactions while using 

this product, immediately consult your medical professional.

INSTRUCTIONS FOR USE:
1.	 LEFT ULNAR SPLINT APPLICATION (BOXER SPLINT):

Universal sizing and available in Right or Left
Apply the brace, seating the palm of the hand into the pre-curved brace. 
Make sure to slide the hand up so the curves in the brace match the mid-hand 
crease and wrist. Bend as needed so the product forms to the wrist, hand, 
and fingers.
A.	Fasten the middle strap. 
B.	 Fasten the wrist strap.
C.	 Fasten the finger strap.
D.	 Brace properly applied.

2.	 RIGHT RADIAL APPLICATION:

Left Ulnar brace can be used as a Right Radial Gutter splint
Apply the brace, seating the palm of the hand into the pre-curved brace. 
Make sure to slide the hand up so the curves in the brace match the mid-hand 
crease and wrist. Bend as needed so the product forms to the wrist, hand, 
and fingers.
A.	Fasten the middle strap. 
B.	 Fasten the wrist strap.
C.	 Fasten the finger strap.
D.	 Brace properly applied.

USE AND CARE:
Hand wash in 30ºC (86ºF) water with mild soap, rinse thoroughly. Rinse and lay 
flat to air dry. Do not machine wash or tumble dry. 

MATERIAL CONTENT:
Aluminum, Neoprene, Nylon, Polyester, Spandex

WARRANTY:
Breg products come with a limited warranty against manufacturing and material 
defects. No other warranty, expressed or implied, is given and no affirmation of or 
by seller, by words or action, will constitute a warranty. Please see www.breg.com

DISPOSAL:
Dispose of product according to local regulations.

ESPAÑOL
USO PREVISTO / INDICACIONES
El uso previsto de las muñequeras de mano es proporcionar estabilización y 
restricción de movimiento para el tratamiento de fracturas metacarpianas. 
Están indicadas para fracturas y lesiones del metacarpo, de las falanges y de la 
articulación metacarpofalángica.

USUARIOS PREVISTOS:
Este dispositivo está destinado a ser utilizado por un profesional sanitario 
autorizado, el paciente o su cuidador/a. El usuario debe ser capaz de leer y 
comprender todas las instrucciones, advertencias y precauciones incluidas en la 
información de uso, así como tener capacidad física para seguir las indicaciones 
correctamente.

CONTRAINDICACIONES:
No aplicable.

 ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES:
•	 Este dispositivo no evitará ni reducirá todas las lesiones. Una rehabilitación 

adecuada y la modificación de la actividad también son una parte fundamental 
de un programa de tratamiento seguro. 

•	 Únicamente para uso de un solo paciente. 
•	 Si al utilizar este producto, se intensifican el dolor, la hinchazón o cualquier 

reacción adversa, consulte inmediatamente a su profesional médico.

INSTRUCCIONES DE USO:
1.	 APLICACIÓN DE FÉRULA CUBITAL IZQUIERDA (FÉRULA PARA 

FRACTURA DE BOXEADOR):

tallas universales disponibles en lado derecho o izquierdo.
Para aplicar la muñequera, asiente la palma de la mano en la muñequera 
previamente curvada.
Asegúrese de deslizar la mano hacia arriba, de manera que las curvas de 
la muñequera coincidan con el pliegue de la zona media de la mano y la 
muñeca. Dóblela según sea necesario para que el producto se adapte a la 
muñeca, la mano y los dedos.
A.	Sujete la correa media. 
B.	 Sujete la correa de la muñeca.
C.	 Sujete la correa del dedo.
D.	 Muñequera aplicada correctamente.

2.	 APLICACIÓN RADIAL DERECHA:

la muñequera cubital izquierda se puede utilizar como férula acanalada radial 
derecha.
Para aplicar la muñequera, asiente la palma de la mano en la muñequera 
previamente curvada.
Asegúrese de deslizar la mano hacia arriba, de manera que las curvas de 
la muñequera coincidan con el pliegue de la zona media de la mano y la 
muñeca. Dóblela según sea necesario para que el producto se adapte a la 
muñeca, la mano y los dedos.
A.	Sujete la correa media. 
B.	 Sujete la correa de la muñeca.
C.	 Sujete la correa del dedo.
D.	 Muñequera aplicada correctamente.

USO Y CUIDADOS:
Lave el producto a mano con agua a 30 °C (86 °F) y jabón suave y enjuáguelo 
a fondo. Aclárelo bien y déjelo secar al aire. No lo lave a máquina ni lo introduzca 
en una secadora. 

MATERIALES:
Aluminio, neopreno, nailon, poliéster y espándex.

GARANTÍA:
Los productos Breg ofrecen una garantía limitada contra defectos de fabricación 
y materiales. No se ofrece ninguna otra garantía, expresa ni implícita. Ninguna 
afirmación del vendedor, por palabras o acciones, constituirá garantía alguna. 
Visite www.breg.com

ELIMINACIÓN:
Deseche el producto conforme a la normativa local.

FRANÇAIS
USAGE PRÉVU/INDICATIONS :
Les orthèses de main sont destinées à assurer la stabilisation et la limitation des 
mouvements pour le traitement des fractures métacarpiennes. Elles sont indiquées 
pour les fractures, les lésions des métacarpiens et des phalanges, ainsi que les 
lésions de l’articulation métacarpo-phalangienne.

UTILISATEURS VISÉS :
Les utilisateurs visés doivent être des professionnels agréés, le patient ou son 
soignant. Les utilisateurs doivent être capables de lire, de comprendre et être 
physiquement capables de suivre toutes les instructions, tous les avertissements et 
toutes les précautions indiquées dans le mode d’emploi.

CONTRE-INDICATIONS :
Non applicable.

 AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS :
•	 Ce dispositif ne peut ni prévenir ni réduire toutes les lésions. Une modification 

des activités et une rééducation appropriée sont également des éléments 
essentiels d’un programme de traitement sûr. 

•	 Pour une utilisation par un seul patient uniquement. 
•	 En cas de constat d’une augmentation de la douleur, d’un gonflement ou de 

toute autre réaction indésirable pendant l’utilisation de ce dispositif, consulter 
immédiatement votre professionnel de santé agréé.

MODE D’EMPLOI :
1.	 APPLICATION EN ORTHÈSE ULNAIRE GAUCHE (ATTELLE DE BOXEUR) :

Taille universelle, disponible pour main droite ou gauche
Appliquer l’orthèse en plaçant la paume de la main sa partie pré-courbée.
Veiller à faire glisser la main vers le haut de façon à ce que les courbes de 
l’orthèse correspondent au pli médian de la main et au poignet. Plier au 
besoin afin que le produit épouse la forme du poignet, de la main et des 
doigts.
A.	Attacher la sangle centrale. 
B.	 Attacher la sangle du poignet.
C.	 Attacher la sangle des doigts.
D.	 Orthèse correctement mise en place.

2.	 APPLICATION EN ORTHÈSE RADIALE DROITE :

L’orthèse ulnaire gauche peut être utilisée comme orthèse gouttière radiale 
droite.
Appliquer l’orthèse en plaçant la paume de la main sa partie pré-courbée.
Veiller à faire glisser la main vers le haut de façon à ce que les courbes de 
l’orthèse correspondent au pli médian de la main et au poignet. Plier au 
besoin afin que le produit épouse la forme du poignet, de la main et des 
doigts.
A.	Attacher la sangle centrale. 
B.	 Attacher la sangle du poignet.
C.	 Attacher la sangle des doigts.
D.	 Orthèse correctement mise en place.

UTILISATION ET ENTRETIEN :
Laver à la main dans l’eau à 30 °C (86 ºF) avec un savon doux, rincer 
soigneusement. Rincer et étaler à plat pour sécher à l’air libre. Ne pas laver à la 
machine ni sécher au sèche-linge. 

MATÉRIAUX :
Aluminum, néoprène, nylon, polyester, élasthanne

GARANTIE :
Les produits Breg offrent une garantie limitée contre les défauts de fabrication 
et des matières. Aucune autre garantie, expresse ou implicite, n’est donnée et 
aucune affirmation du vendeur, orale ou écrite, ne constituera de garantie. Veuillez 
consulter www.breg.com

MISE AU REBUT :
Veuillez mettre ce produit au rebut en conformité avec les règles locales.

DEUTSCH
VERWENDUNGSZWECK/INDIKATIONEN:
Handorthesen dienen der Stabilisierung und Bewegungsbeschränkung bei der 
Behandlung von Mittelhandknochenbrüchen. Indiziert bei Frakturen, Verletzungen 
der Mittelhandknochen und Fingerglieder sowie Verletzungen der MCP-Gelenke.

VORGESEHENE ANWENDER:
Der Anwender sollte eine zugelassene Fachkraft, der Patient oder die Pflegekraft 
des Patienten sein. Der Anwender sollte in der Lage sein, alle Anweisungen, 
Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen in der Gebrauchsanweisung zu lesen, zu 
verstehen und körperlich in der Lage sein, diese auszuführen.

KONTRAINDIKATIONEN:
Nicht zutreffend.

 WARNHINWEISE UND VORSICHTSMASSNAHMEN:
•	 Dieses Gerät verhindert oder verringert nicht alle Verletzungen. Eine 

angemessene Rehabilitation und Anpassung der Aktivitäten sind ebenfalls ein 
wesentlicher Bestandteil eines sicheren Behandlungsprogramms. 

•	 Nur für den Gebrauch bei einem einzelnen Patienten. 
•	 Wenn Sie während der Anwendung dieses Produkts verstärkte Schmerzen, 

Schwellungen oder andere Nebenwirkungen bemerken, konsultieren Sie 
unverzüglich Ihren Arzt.

GEBRAUCHSANWEISUNG:
1.	 ANLEGEN EINER LINKEN ELLENBOGENSCHIENE (BOXERSCHIENE):

Universelle Größe und in rechts oder links erhältlich
Legen Sie die Schiene an und legen Sie die Handfläche in die vorgebogene 
Schiene.
Achten Sie darauf, die Hand nach oben zu schieben, damit die Rundungen der 
Schiene mit der Falte in der Handmitte und dem Handgelenk übereinstimmen. 
Biegen Sie das Produkt nach Bedarf, damit es sich an Handgelenk, Hand und 
Finger anpasst.
A.	Befestigen Sie den mittleren Gurt. 
B.	 Befestigen Sie den Handgelenksgurt.
C.	 Befestigen Sie den Fingergurt.
D.	 Die Schiene wurde richtig angelegt.

2.	 ANWENDUNG AUF DER RECHTEN RADIALSEITE:

Die linke Ellenbogenschiene kann als rechte Radialgutterschiene verwendet 
werden.
Legen Sie die Schiene an und legen Sie die Handfläche in die vorgebogene 
Schiene.
Achten Sie darauf, die Hand nach oben zu schieben, damit die Rundungen der 
Schiene mit der Falte in der Handmitte und dem Handgelenk übereinstimmen. 
Biegen Sie das Produkt nach Bedarf, damit es sich an Handgelenk, Hand und 
Finger anpasst.
A.	Befestigen Sie den mittleren Gurt. 
B.	 Befestigen Sie den Handgelenksgurt.
C.	 Befestigen Sie den Fingergurt.
D.	 Die Schiene wurde richtig angelegt.

PFLEGEANLEITUNG:
Handwäsche bei 30 °C mit milder Seife, gründlich ausspülen. Abspülen und 
flach liegend an der Luft trocknen lassen. Nicht in der Maschine waschen oder im 
Trockner trocknen. 

MATERIALZUSAMMENSETZUNG:
Aluminium, Neopren, Nylon, Polyester, Elasthan

GARANTIE:
Breg-Produkte unterliegen einer beschränkten Garantie gegen Herstellungs- und 
Materialfehler. Es wird keine andere ausdrückliche oder stillschweigende Garantie 
gegeben, und keine Zusicherung des Verkäufers durch Worte oder Handlungen 
stellt eine Garantie dar. Siehe www.breg.com

ENTSORGUNG:
Entsorgen Sie das Produkt gemäß den örtlichen Vorschriften.

ITALIANO
USO PREVISTO/INDICAZIONI:
I tutori per la mano sono concepiti per fornire stabilizzazione e restrizione di 
movimento per il trattamento di fratture metacarpali. Sono indicati in caso 
di fratture, lesioni del metacarpo e delle falangi e lesioni dell’articolazione 
metacarpo-falangea.

UTENTI INTERESSATI:
Il dispositivo dovrebbe essere utilizzato da professionisti qualificati, dal paziente 
o dalla persona che lo assiste. L’utente deve essere in grado di leggere, intendere 
ed essere fisicamente in grado di eseguire tutte le indicazioni, le avvertenze e le 
precauzioni fornite dalle istruzioni per l’uso.

CONTROINDICAZIONI:
Non applicabili.

 AVVERTENZE E PRECAUZIONI:
•	 Il dispositivo non previene né riduce alcuna tipologia di infortunio. Anche una 

riabilitazione adeguata e la modifica dell’attività sono parte essenziale di un 
programma di trattamento sicuro. 

•	 Da usare su un solo paziente. 
•	 Qualora si avvertissero aumento del dolore, gonfiore, o altre reazioni avverse 

durante l’uso del prodotto, consultare immediatamente il proprio medico.

ISTRUZIONI PER L’USO:
1.	 APPLICAZIONE DELLA STECCA ULNARE SINISTRA (STECCA 

METACARPALE):

Taglia universale e disponibile per mano destra o sinistra
Applicare il tutore, posizionando il palmo della mano nel tutore pre-curvato.
Assicurarsi di far scorrere la mano verso l’alto, in modo che le curve del tutore 
corrispondano con la piega centrale della mano e il polso. Piegare secondo 
necessità in modo che il prodotto si adatti alla forma del polso, della mano 
e delle dita.
A.	Allacciare la fascia centrale. 
B.	 Allacciare la fascia del polso.
C.	 Allacciare la fascia delle dita.
D.	 Il tutore è applicato correttamente.

2.	 APPLICAZIONE RADIALE A DESTRA:

Il tutore ulnare sinistro può essere usato come stecca a doccia radiale destra
Applicare il tutore, posizionando il palmo della mano nel tutore pre-curvato.
Assicurarsi di far scorrere la mano verso l’alto, in modo che le curve del tutore 
corrispondano con la piega centrale della mano e il polso. Piegare secondo 
necessità in modo che il prodotto si adatti alla forma del polso, della mano 
e delle dita.
A.	Allacciare la fascia centrale. 
B.	 Allacciare la fascia del polso.
C.	 Allacciare la fascia delle dita.
D.	 Il tutore è applicato correttamente.

USO E MANUTENZIONE:
Lavare a mano in acqua a 30ºC con sapone neutro, risciacquare 
abbondantemente. Sciacquare e stendere in piano per far asciugare all’aria. Non 
lavare in lavatrice e non far asciugare in asciugatrice. 

CONTENUTO DEL MATERIALE
Alluminio, Neoprene, Nylon, Poliestere, Spandex

GARANZIA:
I prodotti Breg sono dotati di una garanzia limitata contro i difetti di fabbricazione 
e dei materiali. Non viene fornita nessun’altra garanzia, espressa o implicita, e 
nessuna affermazione di o da parte del venditore, con parole o azioni, costituirà 
una garanzia. Consultare www.breg.com

SMALTIMENTO:
Smaltire il prodotto secondo le normative locali.

MERKNAD TIL BRUKERE: Hvis det har oppstått en alvorlig hendelse knyttet til 
enheten, skal dette rapporteres til Breg og den kompetente myndigheten i 
medlemsstaten der brukeren og/eller pasienten er etablert.

NORSK
TILTENKT BRUK/INDIKASJONER:
Den tiltenkte bruken av håndortoser er å gi stabilisering og bevegelsesbegrensning 
ved behandling av metakarpale brudd. Indisert for brudd, skader på 
metakarpalene og falangene, samt MCP-leddskader.

TILTENKTE BRUKERE:
Den tiltenkte brukeren skal være en autorisert fagperson, pasienten eller 
pasientens omsorgsperson. Brukeren skal være i stand til å lese, forstå og fysisk 
kunne følge alle anvisninger, advarsler og forsiktighetsregler som angis i disse 
indikasjonene for bruk.

KONTRAINDIKASJONER:
Ikke aktuelt.

 ADVARSLER OG FORSIKTIGHETSREGLER:
•	 Denne enheten vil ikke forhindre eller redusere alle skader. Riktig rehabilitering 

og aktivitetsmodifisering er også en viktig del av et trygt behandlingsprogram. 
•	 Skal bare brukes på én pasient. 
•	 Hvis du opplever økt smerte, hevelse eller andre bivirkninger mens du bruker 

dette produktet, må du umiddelbart rådføre deg med legen din.

BRUKSANVISNING:
1.	 PÅFØRING AV VENSTRE ULNARORTOSE (BOXER-ORTOSE):

Universell størrelse og tilgjengelig for høyre eller venstre hånd
Påfør ortosen slik at håndflaten ligger i den forhåndsbøyde ortosen.
Sørg for å skyve hånden opp slik at kurvene i ortosen passer med midtre 
håndfold og håndleddet. Bøy etter behov slik at produktet former seg etter 
håndleddet, hånden og fingrene.
A.	Fest den midtre stroppen. 
B.	 Fest håndleddsstroppen.
C.	 Fest fingerstroppen.
D.	 Ortosen er riktig påført.

2.	 PÅFØRING AV HØYRE RADIALORTOSE:

Venstre ulnarortose kan brukes som en høyre radial rilleskinne
Påfør ortosen slik at håndflaten ligger i den forhåndsbøyde ortosen.
Sørg for å skyve hånden opp slik at kurvene i ortosen passer med midtre 
håndfold og håndleddet. Bøy etter behov slik at produktet former seg etter 
håndleddet, hånden og fingrene.
A.	Fest den midtre stroppen. 
B.	 Fest håndleddsstroppen.
C.	 Fest fingerstroppen.
D.	 Ortosen er riktig påført.

BRUK OG VEDLIKEHOLD:
Vask for hånd i 30 ºC (86 ºF) vann med mild såpe. Skyll grundig. Skyll og legg 
flatt til lufttørking. Ikke vask i maskin eller tørketrommel. 

MATERIALINNHOLD:
Aluminium, neopren, nylon, polyester, spandex

GARANTI:
Breg-produkter leveres med en begrenset garanti mot produksjons- og materialfeil. 
Det gis ingen videre garanti, verken uttrykkelig eller underforstått, og ingen 
bekreftelse fra eller av selger, verken i ord eller handling, utgjør noen form for 
garanti. Se www.breg.com

AVHENDING:
Produktet skal avhendes i samsvar med lokale forskrifter.

CONTENDER BOXER SPLINT
ORTHÈSE DE BOXEUR CONTENDER

FÉRULA PARA FRACTURA DE BOXEADOR
STECCA METACARPALE CONTENDER

CONTENDER BOXERSCHIENE
CONTENDER BOXER-ORTOSE

CONTENDER GIPSSKINNE
CONTENDER BOXER-SKENA

CONTENDER BOXER SPLINT -KÄSITUKI
CONTENDER BOXER SPLINT

TALA DE PUGILISTA CONTENDER

ORTEZA NA ZŁAMANIE BOKSERSKIE
CONTENDER BOXER SPLINT

breg.com/boxersplint
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MEDDELELSE TIL BRUGERE: Hvis der er sket en alvorlig hændelse i forbindelse med 
anordningen, skal dette indberettes til Breg og den kompetente myndighed i den 
medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienten er bosiddende.

DANSK
TILSIGTET BRUG/INDIKATIONER:
Håndskinner er beregnet til at stabilisere og begrænse bevægeligheden i 
forbindelse med behandling af brud på mellemhåndsknoglerne. Indikeret til brud, 
skader på metakarpale og falangeale knogler samt skader på MCP-led.

TILSIGTEDE BRUGERE:
Den tilsigtede bruger bør være en autoriseret fagperson, en patient eller dennes 
omsorgsperson. Brugeren skal være i stand til at læse, forstå og være fysisk i 
stand til at udføre alle de anvisninger, advarsler og forsigtighedsregler, der er 
angivet i brugsanvisningen.

KONTRAINDIKATIONER:
Ikke relevant.

 ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER:
•	 Denne anordning kan ikke forhindre eller mindske skader. Korrekt rehabilitering 

og aktivitetsændringer er også en vigtig del af et sikkert behandlingsprogram. 
•	 Kun til brug for en enkelt patient. 
•	 Hvis du oplever øget smerte, hævelse eller andre bivirkninger under brug af 

dette produkt, skal du straks konsultere din læge.

BRUGSANVISNING:
1.	 ANVENDELSE AF VENSTRE ULNAR SKINNE (BOXER SPLINT):

Universalstørrelse, fås i højre eller venstre udgave
Påsæt skinnen, og læg håndfladen i den forformede skinne.
Sørg for at skubbe hånden opad, så skinneformens kurver passer til 
håndryggen og håndleddet. Bøj efter behov, så produktet former sig efter 
håndled, hånd og fingre.
A.	Spænd den midterste strop. 
B.	 Fastgør håndledsstroppen.
C.	 Fastgør fingerstroppen.
D.	 Skinnen er nu korrekt påsat.

2.	 HØJRE RADIAL PÅSÆTNING:

Venstre ulnarskinne kan bruges som en højre radial gutter-skinne
Påsæt skinnen, og læg håndfladen i den forformede skinne.
Sørg for at skubbe hånden opad, så skinneformens kurver passer til 
håndryggen og håndleddet. Bøj efter behov, så produktet former sig efter 
håndled, hånd og fingre.
A.	Spænd den midterste strop. 
B.	 Fastgør håndledsstroppen.
C.	 Fastgør fingerstroppen.
D.	 Skinnen er nu korrekt påsat.

RENGØRING:
Håndvask i 30 °C vand med mild sæbe, skyl grundigt. Skyl og læg dem fladt til 
lufttørring. Må ikke maskinvaskes eller tørretumbles. 

MATERIALER:
Aluminium, neopren, nylon, polyester, spandex

GARANTI:
Produkter fra Breg leveres med en begrænset garanti mod fabrikations- og 
materialefejl. Der gives ingen anden garanti, hverken udtrykkelig eller 
underforstået, og ingen bekræftelse fra eller af sælger, hverken i ord eller 
handling, vil udgøre en garanti. Se www.breg.com

BORTSKAFFELSE:
Bortskaf produktet i henhold til lokale bestemmelser.
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INFORMACJA DLA UŻYTKOWNIKÓW: W przypadku wystąpienia jakiegokolwiek 
poważnego incydentu związanego z wyrobem, należy zgłosić go firmie Breg i 
właściwemu organowi państwa członkowskiego, w którym użytkownik i/lub pacjent 
ma siedzibę.

HUOMAUTUS KÄYTTÄJILLE: Jos laitteeseen liittyen sattuu vakava vaaratilanne, 
siitä tulee ilmoittaa Bregille ja käyttäjän ja/tai potilaan asuinmaan 
valvontaviranomaiselle.

AVISO AOS UTILIZADORES: Se tiver ocorrido algum incidente grave relacionado 
com o dispositivo, comunique-o à Breg e à autoridade competente do Estado-
Membro em que o utilizador e/ou doente está estabelecido.

SUOMI
KÄYTTÖTARKOITUS/KÄYTTÖAIHEET:
Käsitukien käyttötarkoitus on käden vakauttaminen ja liikkeen rajoittaminen 
kämmenluiden murtumien hoidon aikana. Käyttöaiheinen murtumissa, 
kämmenluiden ja sormiluiden vammoissa ja sormen tyvinivelten vammoissa.

TARKOITETUT KÄYTTÄJÄT:
Tarkoitetun käyttäjän tulee olla luvan saanut ammattihenkilö, potilas tai potilaan 
hoitaja. Käyttäjän on kyettävä lukemaan ja ymmärtämään kaikki käyttöohjeissa 
annetut ohjeet ja varoitukset sekä kyettävä fyysisesti suorittamaan kaikki ohjeet.

VASTA-AIHEET:
Ei esteitä käytölle.

 VAROITUKSET JA VAROTOIMET:
•	 Tämä laite ei estä tai vähennä kaikkia vammoja. Asianmukainen kuntoutus 

ja liikunnan sopeuttaminen ovat niin ikään olennainen osa turvallista 
hoito-ohjelmaa. 

•	 Vain yhden potilaan käyttöön. 
•	 Jos tämän laitteen käytön aikana ilmenee lisääntyvää kipua, turvotusta tai 

muita oireita, ota välittömästi yhteys lääkäriin.

KÄYTTÖOHJEET:
1.	 VASEMMAN KÄDEN KYYNÄRLUUNPUOLEISEN LASTAN ASETTAMINEN:

Yksi koko, saatavana oikeaan tai vasempaan käteen
Aseta tuki paikoilleen sijoittaen kämmen valmiiksi kaarevaan lastaan.
Liu’uta kättä ylöspäin niin, että käsituen kaaret kohtaavat kämmenen 
keskiviivan ja ranteen. Taivuta tuotetta tarpeen mukaan, jotta se mukautuu 
ranteeseen, käteen ja sormiin.
A.	Kiinnitä keskimmäinen hihna. 
B.	 Kiinnitä rannehihna.
C.	 Kiinnitä sormihihna.
D.	 Tuki oikein asennettuna.

2.	 OIKEAN KÄDEN VÄRTTINÄLUUNPUOLEISEN TUEN ASETTAMINEN:

Vasemman käden kyynärluunpuoleista tukea voidaan käyttää oikean käden 
värttinänpuoleisena kourumaisena lastana
Aseta tuki paikoilleen sijoittaen kämmen valmiiksi kaarevaan lastaan.
Liu’uta kättä ylöspäin niin, että käsituen kaaret kohtaavat kämmenen 
keskiviivan ja ranteen. Taivuta tuotetta tarpeen mukaan, jotta se mukautuu 
ranteeseen, käteen ja sormiin.
A.	Kiinnitä keskimmäinen hihna. 
B.	 Kiinnitä rannehihna.
C.	 Kiinnitä sormihihna.
D.	 Tuki oikein asennettuna.

KÄYTTÖ JA HOITO:
Pese käsin 30 °C (86 °F) lämpimässä vedessä ja miedolla saippualla. Huuhtele 
huolellisesti. Huuhtele ja aseta tasaiselle alustalle kuivumaan ilmassa. Älä pese 
pesukoneessa tai kuivaa kuivausrummussa. 

MATERIAALIT:
Alumiini, elastaani, neopreeni, polyamidi, polyesteri

TAKUU:
Bregin tuotteilla on rajoitettu takuu valmistus- ja materiaalivirheiden varalta. Mitään 
muuta nimenomaista tai hiljaista takuuta ei myönnetä, eikä mikään myyjän sanoin 
tai teoin ilmaisema vakuutus muodosta takuuta. Katso www.breg.com

HÄVITTÄMINEN:
Hävitä tuote paikallisten määräysten mukaisesti.

POLISH
PRZEZNACZENIE/WSKAZANIA:
Przeznaczeniem ortez ręki jest zapewnienie stabilizacji i ograniczenia ruchu w leczeniu 
złamań śródręcza. Wskazania: złamania, urazy śródręcza i paliczków oraz urazy stawu 
MCP.

DOCELOWI UŻYTKOWNICY:
Użytkownikiem docelowym powinien być licencjonowany specjalista, pacjent lub 
opiekun pacjenta. Użytkownik powinien być w stanie zapoznać się ze wszystkimi 
wskazówkami, ostrzeżeniami i przestrogami zawartymi w informacjach dotyczących 
użytkowania, zrozumieć je i być fizycznie zdolnym do ich wykonania.

PRZECIWWSKAZANIA:
Nie dotyczy.

 OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI:
•	 Urządzenie to nie zapobiegnie wszystkim obrażeniom ani nie zmniejszy ich skutków. 

Właściwa rehabilitacja i modyfikacja aktywności również stanowią istotną część 
bezpiecznego programu rehabilitacji. 

•	 Do użytku tylko przez jednego pacjenta. 
•	 W przypadku wystąpienia lub nasilenia się bólu, obrzęku lub jakichkolwiek działań 

niepożądanych podczas stosowania tego produktu, należy natychmiast skonsultować 
się z lekarzem.

INSTRUKCJA UŻYCIA:
1.	 ORTEZA ŁOKCIOWA LEWA (SZYNA BOKSERSKA):

Rozmiar uniwersalny, dostępny w wersji prawej lub lewej
Załóż ortezę, umieszczając dłoń we wstępnie zakrzywionej ortezie.
Upewnij się, że dłoń jest wsunięta tak, aby krzywizny ortezy pokrywały się z 
zagięciem środkowej części dłoni i nadgarstka. W razie potrzeby zagnij produkt 
tak, aby przylegał do nadgarstka, dłoni i palców.
A.	Zapnij środkowy pasek. 
B.	 Zapnij pasek na nadgarstek.
C.	 Zapnij pasek na palce.
D.	 Orteza założona prawidłowo.

2.	 PRAWE ZASTOSOWANIE PROMIENIOWE:

Orteza lewego stawu łokciowego może być używana jako szyna prawego stawu 
promieniowo-nadgarstkowego.
Załóż ortezę, umieszczając dłoń we wstępnie zakrzywionej ortezie.
Upewnij się, że dłoń jest wsunięta tak, aby krzywizny ortezy pokrywały się z 
zagięciem środkowej części dłoni i nadgarstka. W razie potrzeby zagnij produkt 
tak, aby przylegał do nadgarstka, dłoni i palców.
A.	Zapnij środkowy pasek. 
B.	 Zapnij pasek na nadgarstek.
C.	 Zapnij pasek na palce.
D.	 Orteza założona prawidłowo.

UŻYTKOWANIE I PIELĘGNACJA:
Prać ręcznie w wodzie o temperaturze 30ºC (86ºF) z dodatkiem łagodnego środka, 
dokładnie spłukać. Wypłukać i rozłożyć na płasko, aby wyschły na powietrzu. Nie prać 
w pralce i nie suszyć w suszarce bębnowej. 

SKŁAD MATERIAŁU:
Aluminium, neopren, nylon, poliester, spandex

GWARANCJA:
Produkty Breg objęte są ograniczoną gwarancją na wady produkcyjne i materiałowe. 
Nie udziela się żadnej innej gwarancji, wyraźnej ani dorozumianej. Żadne potwierdzenie 
sprzedawcy lub przez sprzedawcę, w formie słownej ani czynnej, nie będzie stanowić 
gwarancji. Odwiedź www.breg.com

UTYLIZACJA:
Produkt należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami.

PORTUGUÊS
UTILIZAÇÃO PREVISTA/INDICAÇÕES:
A utilização prevista das órteses de mão é proporcionar estabilização e restrição de 
movimentos para o tratamento de fraturas do metacarpo. Indicado para fraturas, 
lesões do metacarpo e da falange e lesões da articulação metacarpofalangeana.

UTILIZADORES PREVISTOS:
O utilizador previsto deve ser um profissional licenciado, o doente ou o prestador 
de cuidados do doente. O utilizador deverá ser capaz de ler, compreender e ser 
fisicamente capaz de executar todas as instruções, avisos e precauções fornecidos 
nas informações de utilização.

CONTRAINDICAÇÕES:
Não aplicável.

 ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES:
•	 Este dispositivo não evita ou reduz todas as lesões. A reabilitação adequada e 

a modificação da atividade são também uma parte essencial de um programa 
de tratamento seguro. 

•	 Para utilizar num único doente. 
•	 Se sentir aumento da dor, inchaço ou quaisquer reações adversas durante a 

utilização deste produto, consulte imediatamente o seu médico.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO:
1.	 APLICAÇÃO DA ÓRTESE ULNAR ESQUERDA (TALA DE PUGILISTA):

Tamanho universal e disponível à direita ou à esquerda
Aplique a órtese, encaixando a palma da mão na órtese pré-curvada.
Certifique-se de que desliza a mão para cima de modo a que as curvas 
da órtese coincidam com a dobra do meio da mão e com o pulso. Dobre 
conforme necessário para que o produto se adapte ao pulso, à mão e aos 
dedos.
A.	Aperte a correia intermédia. 
B.	 Aperte a correia de pulso.
C.	 Aperte a correia de dedo.
D.	 Órtese corretamente aplicada.

2.	 APLICAÇÃO RADIAL DIREITA:

A órtese ulnar esquerda pode ser utilizada como tala de canal radial direita
Aplique a órtese, encaixando a palma da mão na órtese pré-curvada.
Certifique-se de que desliza a mão para cima de modo a que as curvas 
da órtese coincidam com a dobra do meio da mão e com o pulso. Dobre 
conforme necessário para que o produto se adapte ao pulso, à mão e aos 
dedos.
A.	Aperte a correia intermédia. 
B.	 Aperte a correia de pulso.
C.	 Aperte a correia de dedo.
D.	 Órtese corretamente aplicada.

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS:
Lave à mão em água a 30 ºC (86 ºF) com sabão suave e enxague bem. Enxague 
e coloque na horizontal para secar ao ar. Não lave nem seque na máquina. 

COMPOSIÇÃO DO MATERIAL:
Alumínio, neopreno, nylon, poliéster, spandex

GARANTIA:
Os produtos Breg são fornecidos com uma garantia limitada contra defeitos de 
fabrico e de material. Nenhuma outra garantia, expressa ou implícita, e nenhuma 
afirmação do ou pelo vendedor, por palavras ou ações, constituirá uma garantia. 
Consulte www.breg.com

ELIMINAÇÃO:
Elimine o produto de acordo com os regulamentos locais.

KENNISGEVING AAN GEBRUIKERS: Indien zich een ernstig incident heeft 
voorgedaan met betrekking tot het hulpmiddel, dient u dit te melden aan Breg 
en aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker en/of patiënt is 
gevestigd.

NEDERLANDS
BEOOGD GEBRUIK/INDICATIES:
Handbraces worden gebruikt om stabiliteit en bewegingsbeperking te bieden bij de 
behandeling van metacarpale fracturen. Aangewezen voor fracturen, metacarpale 
en falangeale letsels, en MCP-gewrichtsletsels.

BEOOGDE GEBRUIKERS:
De beoogde gebruikers zijn erkende zorgverleners, patiënten, of verzorgers 
van patiënten. De gebruiker dient in staat te zijn om alle aanwijzingen, 
waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen in de gebruiksaanwijzing te lezen, te 
begrijpen en fysiek uit te voeren.

CONTRA-INDICATIES:
Niet van toepassing.

 WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN:
•	 Dit hulpmiddel voorkomt of vermindert niet alle letsels. Een goede revalidatie 

en aanpassing van activiteiten zijn ook een essentieel onderdeel van een 
veilige behandeling. 

•	 Alleen voor gebruik door één patiënt. 
•	 Raadpleeg onmiddellijk uw arts als u tijdens het gebruik van dit product meer 

pijn, zwelling of andere bijwerkingen ervaart.

GEBRUIKSAANWIJZING:
1.	 AANBRENGEN VAN DE LINKER ELLEBOOGSPALK (BOXER SPLINT):

Universele maat en verkrijgbaar voor rechts of links
Breng de brace aan door de handpalm in de voorgebogen brace te plaatsen.
Schuif de hand omhoog zodat de rondingen in de brace overeenkomen met de 
vouw in het midden van de hand en de pols. Buig de brace indien nodig zodat 
deze zich naar de pols, hand en vingers vormt.
A.	Maak de middelste riem vast. 
B.	 Maak de polsriem vast.
C.	 Maak de vingerriem vast.
D.	 De brace is nu correct aangebracht.

2.	 GEBRUIK ALS RECHTER RADIALE SPALK:

De linker elleboogbrace kan worden gebruikt als rechter radiale spalk
Breng de brace aan door de handpalm in de voorgebogen brace te plaatsen.
Schuif de hand omhoog zodat de rondingen in de brace overeenkomen met de 
vouw in het midden van de hand en de pols. Buig de brace indien nodig zodat 
deze zich naar de pols, hand en vingers vormt.
A.	Maak de middelste riem vast. 
B.	 Maak de polsriem vast.
C.	 Maak de vingerriem vast.
D.	 De brace is nu correct aangebracht.

GEBRUIK EN ONDERHOUD:
Met de hand wassen in water van 30 °C (86 °F) met milde zeep, grondig 
spoelen. Uitspoelen en plat neerleggen om aan de lucht te laten drogen. Niet in de 
wasmachine wassen of in de droger drogen. 

MATERIALEN:
Aluminium, neopreen, nylon, polyester, spandex

GARANTIE:
Breg-producten worden geleverd met een beperkte garantie tegen fabricage- en 
materiaalfouten. Er wordt geen andere expliciete of impliciete garantie gegeven 
en geen verklaring van of door de verkoper, door woorden of handelingen, zal een 
garantie vormen. Zie www.breg.com

AFVALVERWERKING:
Product volgens de plaatselijke voorschriften afvoeren.

NOTIS KEPADA PENGGUNA: Jika sebarang insiden serius telah berlaku berkaitan 
dengan peranti, laporkan kepada Breg dan pihak berkuasa kompeten Negara 
Anggota tempat pengguna dan/atau pesakit berada.

BAHASA MELAYU
TUJUAN PENGGUNAAN/INDIKASI:
Tujuan penggunaan pendakap tangan adalah untuk memberikan penstabilan dan 
sekatan pergerakan bagi rawatan patah metakarpal. Diindikasikan untuk patah 
tulang, kecederaan metakarpal dan falanks serta kecederaan sendi MCP.

PENGGUNA YANG DIMAKSUDKAN:
Pengguna yang dimaksudkan mestilah ahli profesional berlesen, pesakit atau 
penjaga pesakit. Pengguna mestilah boleh membaca, memahami dan secara 
fizikal berupaya untuk melakukan semua arahan, amaran dan langkah berjaga-
jaga yang diberikan dalam maklumat penggunaan.

KONTRAINDIKASI:
Tidak Berkenaan.

 AMARAN DAN LANGKAH BERJAGA-JAGA:
•	 Peranti ini tidak akan mencegah atau mengurangkan semua kecederaan. 

Pemulihan dan pengubahsuaian aktiviti yang betul juga merupakan bahagian 
penting dalam program rawatan yang selamat. 

•	 Untuk kegunaan seorang pesakit sahaja. 
•	 Jika anda mengalami kesakitan yang bertambah teruk, bengkak, kerengsaan 

kulit atau apa- tindak balas buruk semasa menggunakan produk ini, rujuk 
pakar perubatan anda dengan segera.

ARAHAN PENGGUNAAN:
1.	 APLIKASI SPLINT ULNAR KIRI (SPLINT BOXER):

Saiz universal dan tersedia untuk Kanan atau Kiri
Pakai pendakap dengan meletakkan tapak tangan ke dalam pendakap yang 
telah dibentuk lengkung awal.
Pastikan tangan digelongsorkan ke atas supaya lengkungan pendakap 
sepadan dengan lipatan tengah tangan dan pergelangan tangan. 
Bengkokkan mengikut keperluan supaya produk membentuk pergelangan 
tangan, tangan dan jari dengan baik.
A.	Ketatkan tali tengah. 
B.	 Ketatkan tali pergelangan tangan.
C.	 Ketatkan tali jari.
D.	 Pendakap dipakai dengan betul.

2.	 APLIKASI RADIAL KANAN:

Pendakap Ulnar Kiri boleh digunakan sebagai splint Gutter Radial Kanan
Pakai pendakap dengan meletakkan tapak tangan ke dalam pendakap yang 
telah dibentuk lengkung awal.
Pastikan tangan digelongsorkan ke atas supaya lengkungan pendakap 
sepadan dengan lipatan tengah tangan dan pergelangan tangan. 
Bengkokkan mengikut keperluan supaya produk membentuk pergelangan 
tangan, tangan dan jari dengan baik.
A.	Ketatkan tali tengah. 
B.	 Ketatkan tali pergelangan tangan.
C.	 Ketatkan tali jari.
D.	 Pendakap dipakai dengan betul.

PENGGUNAAN DAN PENJAGAAN:
Basuh tangan dengan air 30ºC (86ºF) dan sabun lembut, kemudian bilas hingga 
bersih. Bilas dan letakkan di atas permukaan yang rata untuk dikeringkan 
secara semula jadi. Jangan basuh menggunakan mesin atau keringkan dengan 
pengering. 

KOMPOSISI BAHAN:
Aluminium, Neoprena, Nilon, Poliester, Spandeks

JAMINAN:
Produk Breg disertakan dengan jaminan terhad terhadap kecacatan pengilangan 
dan bahan. Tiada jaminan lain, sama ada secara tersurat atau tersirat, diberikan. 
Sebarang pernyataan lisan atau tindakan oleh penjual tidak akan dianggap 
sebagai jaminan. Sila lihat www.breg.com

PELUPUSAN:
Buang produk mengikut peraturan tempatan.

MEDDELANDE TILL ANVÄNDARE: Om något allvarligt tillbud inträffar i samband 
med produkten ska detta rapporteras till Breg och den behöriga myndigheten i 
den medlemsstat där användaren och/eller patienten är bosatt.

SVENSKA
AVSEDD ANVÄNDNING/INDIKATIONER:
Handortoser är avsedda att stabilisera och begränsa rörelser vid behandling av 
frakturer i mellanhandsbenet. Indikerad för frakturer, skador på mellanhandsben 
och falang samt skador på metakarpofalangealled.

AVSEDDA ANVÄNDARE:
Den avsedda användaren bör vara en legitimerad yrkesutövare, patienten eller 
patientens vårdgivare. Användaren ska kunna läsa, förstå och fysiskt kunna 
utföra alla instruktioner, varningar och försiktighetsåtgärder som anges i 
bruksanvisningen.

KONTRAINDIKATIONER:
Ej tillämpligt.

 VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER:
•	 Denna produkt förhindrar eller minskar inte alla skador. Ordentlig 

rehabilitering och anpassning av aktiviteter är också en viktig del av ett säkert 
behandlingsprogram. 

•	 Endast för enskild patientanvändning. 
•	 Om du upplever ökad smärta, svullnad eller andra biverkningar när du 

använder denna produkt ska du omedelbart kontakta din läkare.

BRUKSANVISNING:
1.	 APPLICERING AV SKENA FÖR VÄNSTER ULNARIS (BOXER-SKENA):

Universalstorlek och finns i höger- eller vänsterutförande
Sätt på skenan och för in handflatan i den förböjda skenan.
Se till att föra handen uppåt så att böjningarna i skenan matchar handens 
mittveck och handleden. Böj efter behov så att produkten formar sig efter 
handleden, handen och fingrarna.
A.	Fäst mittremmen. 
B.	 Fäst handledsremmen.
C.	 Fäst fingerremmen.
D.	 Skenan är nu korrekt applicerad.

2.	 APPLICERING PÅ HÖGER RADIAL:

Skena för vänster ulnaris kan användas som skena för höger radial handfåra
Sätt på skenan och för in handflatan i den förböjda skenan.
Se till att föra handen uppåt så att böjningarna i skenan matchar handens 
mittveck och handleden. Böj efter behov så att produkten formar sig efter 
handleden, handen och fingrarna.
A.	Fäst mittremmen. 
B.	 Fäst handledsremmen.
C.	 Fäst fingerremmen.
D.	 Skenan är nu korrekt applicerad.

ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL:
Handtvätta i 30 °C (86 °F) vatten med mild tvål, skölj noggrant. Skölj och låt 
lufttorka plant. Maskintvätta eller torktumla ej. 

MATERIALINNEHÅLL:
Aluminium, neopren, nylon, polyester, spandex

GARANTI:
Bregs produkter har en begränsad garanti för tillverknings- och materialfel. Ingen 
annan garanti, uttrycklig eller underförstådd, ges och ingen bekräftelse från säljaren, 
genom ord eller handling, kommer att utgöra en garanti. Se www.breg.com

KASSERING:
Kassera produkten i enlighet med lokala bestämmelser.
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